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Âîðîíåæñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

Ïî òðàäèöèè, âîñõîäÿùåé åùå ê ðàííèì
îïèñàíèÿì íåìåöêîãî ÿçûêà, èçâåñòíûå ðàçðÿ-
äû ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé ïðèíÿòî ðàññìàòðèâàòü
èñêëþ÷èòåëüíî íà îñíîâàíèè ôîðìàëüíûõ êðè-
òåðèåâ, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò ñóùåñòâóþùèå â
ãåðìàíèñòèêå äåôèíèöèè. Òàê, ñëîæíîñî÷èíåí-
íûå ïðåäëîæåíèÿ (= die Satzverbindung, die
Koordination, die Parataxe) îáûêíîâåííî îïðåäå-
ëÿþòñÿ êàê îáúåäèíåíèå ãðàììàòè÷åñêè ðàâíî-
ïðàâíûõ, èìåþùèõ îäèíàêîâóþ ñòåïåíü ñàìî-
ñòîÿòåëüíîñòè ïðåäëîæåíèé, êîòîðûå ñâÿçûâà-
þòñÿ â åäèíîå öåëîå ïîñðåäñòâîì ñî÷èíèòåëüíûõ
ñîþçîâ (= die Konjunktionen). Ñëîæíîïîä÷èíåí-
íûå ïðåäëîæåíèÿ (= das Satzgefuege, die Hypotaxe)
òðàêòóþòñÿ êàê îáúåäèíåíèå äâóõ è áîëåå ñèí-
òàêñè÷åñêè íåðàâíîïðàâíûõ ïðåäëîæåíèé, èç
êîòîðûõ îäíî (ïðèäàòî÷íîå) íàõîäèòñÿ â ïîëî-
æåíèè çàâèñèìîñòè îò äðóãîãî (ãëàâíîãî), ïðè-
÷åì ïîêàçàòåëÿìè íåñàìîñòîÿòåëüíîñòè ïðèäà-
òî÷íîãî çäåñü ñëóæàò ïîä÷èíèòåëüíûå ñîþçû.
Òàêèì îáðàçîì, êëàññèôèêàöèÿ ñëîæíîïîä÷è-
íåííûõ ïðåäëîæåíèé îñíîâûâàåòñÿ íà ó÷åòå
ôóíêöèè ïðèäàòî÷íûõ, â ðåçóëüòàòå ÷åãî ñèñòå-
ìàòèçèðóþòñÿ íå ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëî-
æåíèÿ êàê òàêîâûå, à èìåííî ïðèäàòî÷íûå (ñð.:
„Ergaenzungssaetze“ – “ñëîæíîïîä÷èíåííûå
ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè èçúÿñíèòåëüíû-
ìè”, „Temporalsaetze“ – “ñëîæíîïîä÷èíåííûå
ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè âðåìåíè”,
„Lokalsaetze“ – “ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæå-
íèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè ìåñòà”; „Kausalsaetze“ –
“ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷-
íûìè ïðè÷èíû”; „Konditionalsaetze“ – “ñëîæíî-
ïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè óñ-
ëîâíûìè” è òàê äàëåå) [1, 6-7; 2, 377-378]. ×òî
êàñàåòñÿ áåññîþçíûõ ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé (=
die asyndetische Satzverbindung), òî åäèíîãî ìíå-
íèÿ îòíîñèòåëüíî èõ èíòåðïðåòàöèè íå ñëîæè-
ëîñü. Îäíè èññëåäîâàòåëè ðàññìàòðèâàþò èõ â
êà÷åñòâå îñîáîé ðàçíîâèäíîñòè ñëîæíîñî÷èíåí-
íûõ ïðåäëîæåíèé. Â ïðåäëîæåíèÿõ òèïà An der
Ecke steht ein Mann, er raucht eine Zigarette (Íà óãëó

ñòîèò êàêîé-òî ÷åëîâåê, îí êóðèò ñèãàðåòó); Es
war furchtbar kalt, da habe ich mir einen Anorak
angezogen (Áûëî óæàñíî õîëîäíî, è ïðè ýòèõ îá-
ñòîÿòåëüñòâàõ ÿ îäåë àíîðàê) ìåñòîèìåíèÿ è íà-
ðå÷èÿ âûäåëÿþòñÿ â îñîáóþ ãðóïïó ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ, âûïîëíÿþùèõ ôóíêöèè ñâÿçóþùèõ
ýëåìåíòîâ òåêñòà è îêàçûâàþùèõñÿ àíàëîãàìè
ñî÷èíèòåëüíûõ ñîþçîâ [3, 401]. Äðóãèå ó÷åíûå
îòíîñÿò ïðåäëîæåíèÿ òèïà Waere das Wetter
morgen besser, so wuerden wir auf Land fahren (Åñëè
áû çàâòðà ïîãîäà ñòàëà ëó÷øå, òî ìû ïîåõàëè áû
çà ãîðîä); Haettest du deinen Eltern helfen wollen,
haettest du das laengst getan (Åñëè áû òû çàõîòåë
ïîìî÷ü ñâîèì ðîäèòåëÿì, òû äàâíî ñäåëàë áû ýòî)
ê ñëîæíîïîä÷èíåííûì ïðåäëîæåíèÿì. Â ïðî-
øëîì ýòè êîíñòðóêöèè ïðåäñòàâëÿëè ñîáîé ñëîæ-
íîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ, îäíàêî â öåëÿõ
ýêîíîìèè ðå÷åâûõ óñèëèé íîñèòåëè ÿçûêà ÷àñòî
îïóñêàëè ïîä÷èíèòåëüíûé ñîþç, êîòîðûé ïðè
æåëàíèè ìîæåò áûòü ëåãêî âîññòàíîâëåí [4, 128].

Íåîïðåäåëåííîñòü èñõîäíûõ ïîíÿòèé, ñâå-
äåííûõ ê ïðîñòîìó óêàçàíèþ íà ðåïðåçåíòèðó-
þùóþ èõ ôîðìó, ÿâëÿåòñÿ ïðè÷èíîé òîãî, ÷òî
ïðè îïèñàíèè êîíêðåòíûõ âèäîâ ñëîæíûõ ïðåä-
ëîæåíèé, ïî çàìå÷àíèþ Ð. Ãóñìàíà Òèðàäî, “öå-
ëèêîì è ïîëíîñòüþ ñòèðàþòñÿ ãðàíèöû ìåæäó
ñìûñëîì (ñîäåðæàíèåì, âûðàæåííûì ñîâìåñòíî
ÿçûêîâûìè è íåÿçûêîâûìè ñðåäñòâàìè) è ñåìàí-
òèêîé (ýëåìåíòàìè ñìûñëà, ïðèñâîåííûìè è îñ-
âîåííûìè ÿçûêîì)” [5, 7]. Äåëî â òîì, ÷òî ïðè
àíàëèçå îïèñûâàåìîãî ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ èññëå-
äîâàòåëü íå ìîæåò îãðàíè÷èòüñÿ ïðîñòûì ïåðå-
÷èñëåíèåì ôîðìèðóþùèõ åãî ñèíòàêñè÷åñêèõ
ñðåäñòâ, à òàê èëè èíà÷å âûíóæäåí îáðàòèòüñÿ ê
åãî ñîäåðæàòåëüíûì ñâîéñòâàì.

Â ïîñëåäíåå âðåìÿ íåìåöêèå ëèíãâèñòû
ïðåäïî÷èòàþò ðàññìàòðèâàòü ñëîæíîå ïðåäëîæå-
íèå â ðàìêàõ êîíöåïöèè, âûäâèíóòîé Í. Õîìñ-
êèì, ñîãëàñíî êîòîðîé ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñèñòåìà
ÿçûêà ìîæåò áûòü ðàçáèòà íà ðÿä ïîäñèñòåì, èç
êîòîðûõ îäíà ÿâëÿåòñÿ ÿäåðíîé, èñõîäíîé, à âñå
äðóãèå – åå ïðîèçâîäíûìè. ßäåðíàÿ ïîäñèñòåìà
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ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íàáîð ýëåìåíòàðíûõ òèïîâ
ïðåäëîæåíèé, ëþáîé ñêîëüêî-íèáóäü ñëîæíûé
ñèíòàêñè÷åñêèé òèï ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé òðàíñ-
ôîðì îäíîãî èëè íåñêîëüêèõ ÿäåðíûõ òèïîâ,
ò. å. èçâåñòíóþ êîìáèíàöèþ ÿäåðíûõ òèïîâ,
ïîäâåðãíóòóþ ðÿäó ïðåîáðàçîâàíèé [6]. Îäíàêî
ó÷åíûå ìîäèôèöèðóþò ïðåäëîæåííóþ Í. Õîì-
ñêèì êîíöåïöèþ. Â îòëè÷èå îò ïîñëåäíåãî îíè
âûäåëÿþò òðè ñåìàíòè÷åñêèõ êëàññà, îðãàíèçó-
þùèåñÿ íà îñíîâå îäíîé èç íàèáîëåå çíà÷èìûõ
òåêñòîñåìàíòè÷åñêèõ ñîñòàâëÿþùèõ – âçàèìî-
äåéñòâèè (= die Handlungs – Beziehung) ìåæäó
àâòîðîì è àäðåñàòîì òåêñòà1. Ïåðâûé ñåìàíòè÷åñ-
êèé êëàññ îáðàçóþò ñëîæíîñî÷èíåííûå ïðåäëî-
æåíèÿ, êîòîðûå ðåïðåçåíòèðóþò ñîåäèíèòåëü-
íûå (kopulative), ðàçäåëèòåëüíûå (disjunktive) è
ïðîòèâèòåëüíûå (adversative) îòíîøåíèÿ. Âòîðîé
ñåìàíòè÷åñêèé êëàññ, ïðåäñòàâëÿþùèé ìîäàëü-
íûå îòíîøåíèÿ (= „Modalverhaeltnisse“), âêëþ-
÷àåò â ñåáÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ
ïðèäàòî÷íûìè îáñòîÿòåëüñòâåííûìè, îáðàçà
äåéñòâèÿ, ñîïîñòàâèòåëüíûìè è èíñòðóìåíòàëü-
íûìè, ïîñêîëüêó ðå÷ü â íèõ èäåò î äåòàëüíîé
õàðàêòåðèñòèêå (êîììåíòèðîâàíèè, ñïåöèôè-
êàöèè) îäíîé èç ñîîòíîñèìûõ ñèòóàöèé, îïðå-
äåëåííîì ñïîñîáå äåéñòâèÿ èëè ñòåïåíè ïðî-
ÿâëåíèÿ êàêîãî-ëèáî ïðèçíàêà. Òðåòèé ñå-
ìàíòè÷åñêèé êëàññ îáðàçóþò ñëîæíîïîä÷èíåí-
íûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè óñòóïèòåëü-
íûìè, öåëåâûìè, ñëåäñòâåííûìè, ïðè÷èííûìè
è óñëîâíûìè, âûðàæàþùèå óñëîâíûå îòíîøåíèÿ
(= „Konditonalverhaeltnisse“) â øèðîêîì ïîíè-
ìàíèè, òàê êàê â îñíîâå äàííûõ ñëîæíîïîä÷è-
íåííûõ ïðåäëîæåíèé ëåæèò ïðèçíàê “äîñòàòî÷-
íîãî îñíîâàíèÿ” („Bedingung – Bedingtes –
Relation“). Â äàëüíåéøåì âûäåëåííûå êëàññû
ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé àíàëèçèðóþòñÿ ïî íåïîñ-
ðåäñòâåííî ñîñòàâëÿþùèì [7, 286-277; 8, 60].

Îäíàêî è â ýòîì ñëó÷àå ëèíãâèñòè÷åñêèì “ïî-
âîäûðåì” îêàçûâàåòñÿ ñìûñë, âñòóïàþùèé â ïðî-
òèâîðå÷èå ñ ñåìàíòèêîé ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì.

Â íàøåé ðàáîòå ïðè äèôôåðåíöèàöèè îáñòî-
ÿòåëüñòâåííûõ îòíîøåíèé ìû îïèðàåìñÿ íà ãè-
ïîòåçó, âûäâèíóòóþ À. Ì. Ëîìîâûì è Ð. Ãóñìà-
íîì Òèðàäî, ñîãëàñíî êîòîðîé ðàçëè÷èÿ ìåæäó
ïîä÷èíåíèåì, ñî÷èíåíèåì è áåññîþçíûì ñîåäè-
íåíèåì ñëåäóåò èñêàòü â èñïîëüçóåìûõ èìè ñïî-
ñîáàõ îðãàíèçàöèè è ðàñïðåäåëåíèÿ èíôîðìàöèè
[9, 54-65].

Ïî çàìå÷àíèþ À. Ì. Ëîìîâà è Ð. Ãóñìàíà
Òèðàäî, ôàêò àñèììåòðèè ÿçûêîâîãî çíàêà îï-

ðåäåëÿåò ñóùåñòâî ëèíãâèñòè÷åñêîãî àíàëèçà,
êîòîðûé îêàçûâàåòñÿ ïîñòàâëåííûì â æåñòêèå
ðàìêè: “îí ìîæåò äâèãàòüñÿ ëèáî òîëüêî îò ôîð-
ìû ê ñèãíàëèçèðóåìûì åþ çíà÷åíèÿì (ôîðìàëü-
íî îðèåíòèðîâàííûé ñïîñîá êîîðäèíàöèè ÿçû-
êîâûõ ïëàíîâ), ëèáî òîëüêî îò çíà÷åíèÿ ê ðåï-
ðåçåíòèðóþùèì åãî ôîðìàì (ñîäåðæàòåëüíî îðè-
åíòèðîâàííûé ñïîñîá êîîðäèíàöèè ÿçûêîâûõ
ïëàíîâ)” [9, 54]. Ýòè ñïîñîáû íåëüçÿ îöåíèâàòü
òîëüêî “õîðîøî” èëè òîëüêî “ïëîõî”, òàê êàê
îíè îòâå÷àþò ïîòðåáíîñòÿì ðàçëè÷íûõ ýòàïîâ
åäèíîãî ïðîöåññà ïîçíàíèÿ ÿçûêà è, ïî âûðàæå-
íèþ À. Ì. Ëîìîâà, “èñòîðè÷åñêè è ëîãè÷åñêè
ïðåäïîëàãàþò äðóã äðóãà”.

Íà íà÷àëüíîì ýòàïå èçó÷åíèÿ êàêîãî-ëèáî
áèëàòåðàëüíîãî ÿçûêîâîãî îáúåêòà ó èññëåäîâà-
òåëÿ íåò èíîãî ïóòè, êàê ïîä÷èíèòüñÿ ëîãèêå
ôîðìàëüíî îðèåíòèðîâàííîãî ñïîñîáà. Îí ïî-
çâîëÿåò ñîçäàòü îáùóþ êàðòèíó èçó÷àåìîãî
ôðàãìåíòà ÿçûêîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè, ýëåìåí-
òíàÿ êëàññèôèêàöèÿ êîòîðîãî îñóùåñòâëÿåòñÿ
ïîñðåäñòâîì âûäåëåíèÿ ôîðìàëüíûõ îáðàçöîâ,
îáëàäàþùèõ îïðåäåëåííûì ñîäåðæàòåëüíûì ïî-
òåíöèàëîì. Äàâàÿ îöåíêó ôîðìàëüíî îðèåíòè-
ðîâàííîìó ñïîñîáó êîîðäèíàöèè ÿçûêîâûõ ïëà-
íîâ, À. Ì. Ëîìîâ è Ð. Ãóñìàí Òèðàäî â ñâîåé ñòà-
òüå îòìå÷àþò, ÷òî ñ òî÷êè çðåíèÿ êîíå÷íûõ ðå-
çóëüòàòîâ ýòîò ñïîñîá ÿâíî íåäîñòàòî÷åí, òàê êàê
îí “íå ìîæåò âñêðûòü âíóòðåííþþ ñóùíîñòü
àíàëèçèðóåìûõ ÿâëåíèé è â ñèëó ýòîãî îñòàâëÿ-
åò âíå ïîëÿ çðåíèÿ òå ïåðåõîäíûå ñëó÷àè, êîãäà
âíåøíå ïîõîæèå ôåíîìåíû îòíîñÿòñÿ – â ñîîò-
âåòñòâèè ñ ïåðåäàâàåìûì èìè ñîäåðæàíèåì – ê
ðàçíûì ðàçðÿäàì, à âíåøíå ðàçëè÷íûå, íàïðî-
òèâ, ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ëèøü âàðèàíòû îäíîãî
ðàçðÿäà” [9, 55].

Äàííîå îáñòîÿòåëüñòâî äåëàåò íåîáõîäèìûì
îáðàùåíèå ê ñîäåðæàòåëüíî îðèåíòèðîâàííîìó
ñïîñîáó, êîòîðûé ïðåäïîëàãàåò, ÷òî èññëåäîâà-
òåëü, îñíîâûâàÿñü íà ðåçóëüòàòàõ, ïîëó÷åííûõ â
ðàìêàõ ôîðìàëüíî îðèåíòèðîâàííîãî ñïîñîáà,
ïîâòîðèò êëàññèôèêàöèîííóþ îáðàáîòêó ýìïè-
ðè÷åñêîãî ìàòåðèàëà, èìåþùóþ íà ýòîò ðàç öå-
ëüþ óñòàíîâëåíèå òèïîâûõ ñîäåðæàòåëüíûõ
ñõåì, âûðàæåííûõ ðàçíûìè ôîðìàìè [9, 55].

Òàêèì îáðàçîì, èñõîäÿ èç ñêàçàííîãî âûøå,
îñíîâíûì ñïîñîáîì îðãàíèçàöèè èíôîðìàöèè
ïðè ïîä÷èíèòåëüíîé ñâÿçè ÿâëÿåòñÿ òàê íàçûâà-
åìîå âêëþ÷åíèå. Âêëþ÷åíèå äâóâàðèàíòíî: èí-
ôîðìàöèÿ, ïåðåäàâàåìàÿ ïðèäàòî÷íûì, âêëþ÷à-
åòñÿ â èíôîðìàöèþ ãëàâíîãî – âêëþ÷åíèå-I (Als
ich am folgenden Morgen zur Schule ging, fand ich sie
jedoch zusammengerollt auf Sofa – Êîãäà ÿ íà ñëå-
äóþùåå óòðî ïîøëà â øêîëó, ÿ íàøëà åå ñâåðíóâ-
øåéñÿ êàëà÷èêîì íà äèâàíå; Er ueberlegte: Wenn
ich Glueck hab, ist die Schule fuer mich vorbei... –
Îí ðàçìûøëÿë: “Åñëè ìíå ïîñ÷àñòëèâèòñÿ, ñî

1 Ïîä òåêñòîì çäåñü ïîíèìàåòñÿ ðå÷åâîå ïðîèçâåäå-

íèå, ïîñòðîåííîå íà îñíîâå ñîîòâåòñòâóþùèõ ÿçûêîâûõ

çàêîíîìåðíîñòåé è ïðè îïðåäåëåííûõ óñëîâèÿõ îêàçû-

âàþùååñÿ ðàâíûì ïðåäëîæåíèþ [7, 33].
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øêîëîé áóäåò ïîêîí÷åíî…”) èëè, íàîáîðîò, èí-
ôîðìàöèÿ, ñîîáùàåìàÿ ãëàâíûì ïðåäëîæåíèåì,
âêëþ÷àåòñÿ â èíôîðìàöèþ ïðèäàòî÷íîãî –
âêëþ÷åíèå-II (Man konnte ihn jederzeit zu einer
Besorgung in den Keller schicken, wohin sich die
anderen Kinder kaum mit einer Lampe wagten... –
Åãî ìîæíî áûëî â ëþáîå âðåìÿ çà ëþáûì äåëîì
ïîñëàòü â ïîäâàë, êóäà äðóãèå äåòè åäâà ðåøà-
ëèñü âõîäèòü ñ ôîíàðåì…; Die andern sahen die
Familiengruppe, nahmen sie wahr, loesten sich von ihr,
so daҐ die Geschwister Oppermann fuer sich saҐen –
Ãîñòè çàìå÷àþò ñåìåéíóþ ãðóïïó, îòõîäÿò â ñòî-
ðîíó, òàê ÷òî ñåìüÿ Îïïåðìàí îñòàåòñÿ â ñâîåì
êðóãó). Òàêèì îáðàçîì, ïðèäàòî÷íîå, ïî âûðà-
æåíèþ Ð. Ãóñìàíà Òèðàäî, “âñåãäà îñòàåòñÿ â âàñ-
ñàëüíîé çàâèñèìîñòè” îò ãëàâíîãî, íî ïî ðàçíûì
ïðè÷èíàì: ëèáî ïîòîìó, ÷òî îíî îáÿçàíî âîñïîë-
íÿòü èíôîðìàöèîííóþ íåäîñòàòî÷íîñòü ïîñëå-
äíåãî, ëèáî ïîòîìó, ÷òî îíî âûíóæäåíî óñâàè-
âàòü èíôîðìàöèþ, ïåðåäàâàåìóþ ãëàâíûì ïðåä-
ëîæåíèåì [5, 10].

Ñ ó÷åòîì äâóõ ðàçíûõ âàðèàíòîâ âêëþ÷åíèÿ,
À. Ì. Ëîìîâ è Ð. Ãóñìàí Òèðàäî ïðåäëàãàþò ðàç-
ëè÷àòü àâòîñåìàíòè÷íûå (èìåÿ â âèäó èõ ñàìî-
äîñòàòî÷íîñòü ñ òî÷êè çðåíèÿ ïåðåäàâàåìîé èí-
ôîðìàöèè) è ñèíñåìàíòè÷íûå (ïîñêîëüêó èõ
èíôîðìàöèÿ íåäîñòàòî÷íà áåç ó÷åòà èíôîðìàöèè
ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ) ïðèäàòî÷íûå.

Ñî÷èíåíèå ñîîòâåòñòâåííî ïîíèìàåòñÿ êàê
óïîðÿäî÷åíèå èíôîðìàöèè íà îñíîâå ñîïîëîæå-
íèÿ äâóõ è áîëåå èíôîðìàöèîííûõ áëîêîâ, èí-
òåðïðåòèðóåìûõ êàê îäíîðàíãîâûå, íî íå îáÿçà-
òåëüíî ðàâíîïðàâíûå ôåíîìåíû, â ðåçóëüòàòå
÷åãî “÷àñòè ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ – ðåïðåçåí-
òàíòû ýòèõ áëîêîâ – ñîõðàíÿþò ñïîñîáíîñòü ê àâ-
òîíîìíîìó óïîòðåáëåíèþ” [9, 57-58]. Ñð.: Von
drauss’, vom Walde da komm ich her, und ich muss
euch sagen, bald waechst da nix mehr... – Îòòóäà, èç
ëåñà ÿ ïðèøåë ñþäà, è äîëæåí ñêàçàòü âàì, ÷òî
ñêîðî òàì áîëüøå íè÷åãî íå áóäåò ðàñòè; Man
nahm mich von der Schule und steckte mich in ein
Maedchengymnasium, das von Ursulinerinnen geleitet
wurde, und ich verhielt mich angepaҐt und artig –
Ìåíÿ çàáðàëè èç øêîëû è îïðåäåëèëè â æåíñêóþ
ãèìíàçèþ ïðè ìîíàñòûðå óðñóëèíîê, è ÿ âåëà ñåáÿ
ïîäîáàþùèì îáðàçîì è áûëà ïîñëóøíîé.

Óïîòðåáëåíèå áåññîþçèÿ â êîíêðåòíûõ ðå-
÷åâûõ óñëîâèÿõ îñîçíàåòñÿ êàê àíàëîãè÷íîå ñïî-
ñîáàì, ðàáîòàþùèì â ðàìêàõ ïîä÷èíåíèÿ è ñî-
÷èíåíèÿ (Der Mai ist gekommen, die Baeume
schlagen aus – Ìàé íàñòóïèë, äåðåâüÿ ðàñïóñêà-
þòñÿ; Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser – Äîâå-
ðèå – ýòî õîðîøî, êîíòðîëü – ëó÷øå), èëè æå
êàê îòëè÷íûé îò íèõ (Damals im Fruehjahr 1993
war Engholm, das Opfer der Barschel–Tricks, zum
Hoffnungstrager der SPD avanciert: jung, geistreich,
ein Schoengeist, offen und ehrlich – der idealer

Kanzlerkandidat – Òîãäà, âåñíîé 1993 Ýíãõîëüì,
æåðòâà óëîâîê Áàðøåëÿ, ïîçèöèîíèðîâàëñÿ â
êà÷åñòâå íàäåæäû ÑÄÏÃ: ìîëîäîé, îñòðîóìíûé,
ýñòåò, îòêðûòûé è ÷åñòíûé – èäåàëüíûé êàíäè-
äàò íà ïîñò êàíöëåðà). Åãî ñïåöèôèêà ñîñòîèò â
òîì, ÷òî íåîáõîäèìûå ñâåäåíèÿ îá îðãàíèçàöèè
èíôîðìàöèè â ñëîæíîì ïðåäëîæåíèè ðåöåïèåíò
ïîëó÷àåò íå ïðÿìûì ïóòåì, òî åñòü îò ñïåöèàëü-
íûõ ñëîâåñíûõ çíàêîâ, à êîñâåííûì, ñ ó÷åòîì
ðåàëüíûõ îòíîøåíèé, ñóùåñòâóþùèõ ìåæäó ñî-
îòíîñèìûìè ñèòóàöèÿìè, ðàçëè÷íûõ ïðåñóïïî-
çèöèé, ñîïóòñòâóþùèõ ðå÷åâîìó àêòó, è îïûòà
÷åëîâå÷åñêîãî ñîçíàíèÿ [9, 58].

Âîçâðàùàÿñü ê èíòåðåñóþùèì íàñ ñëîæíî-
ïîä÷èíåííûì ïðåäëîæåíèÿì, íóæíî ñêàçàòü î
ñëåäóþùèõ, âàæíûõ äëÿ ïîíèìàíèÿ èõ ñóùíîñ-
òè, ìîìåíòàõ:

Âî-ïåðâûõ, ïðèäàòî÷íûå àâòî- è ñèíñåìàí-
òè÷íûå èñïîëüçóþò ïðèíöèïèàëüíî ðàçíûå ñðåä-
ñòâà ñâÿçè. Òàê, àâòîñåìàíòè÷íûå ïðèäàòî÷íûå
ïðåäïîëàãàþò óïîòðåáëåíèå ñîþçîâ, à ñèíñåìàí-
òè÷íûå – ëåêñè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ ñ àíàôîðè÷åñ-
êèì çíà÷åíèåì, èíà÷å èìåíóåìûõ ñîþçíûìè
ñëîâàìè. Êàê îòìå÷àþò À. Ì. Ëîìîâ è Ð. Ãóñìàí
Òèðàäî, “íèêàêîãî êîìïðîìèññà ýòà çàêîíîìåð-
íîñòü íå òåðïèò” [9, 58].

Âî-âòîðûõ, àâòî- è ñèíñåìàíòè÷íûå ïðèäà-
òî÷íûå èìåþò ðàçíûé õàðàêòåð ôóíêöèîíàëüíîé
íàïðàâëåííîñòè: ñîþçû îïðåäåëÿþò ôóíêöèþ àâ-
òîñåìàíòè÷íîãî ïðèäàòî÷íîãî, â êîòîðîå îíè
âêëþ÷åíû, ïî îòíîøåíèþ ê ãëàâíîìó; ñîþçíûå
ñëîâà óêàçûâàþò íà ôóíêöèþ ãëàâíîãî ïðåäëîæå-
íèÿ ïî îòíîøåíèþ ê ñèíñåìàíòè÷íîìó ïðèäàòî÷-
íîìó, õîòÿ ôîðìàëüíî è îñòàþòñÿ çà ðàìêàìè ãëàâ-
íîãî. Äàííîå îáñòîÿòåëüñòâî èìååò äâà âàæíûõ
ñëåäñòâèÿ. Ïåðâîå ñîñòîèò â òîì, ÷òî ñîþçû ÿâëÿ-
þòñÿ ëèøü ãðàììàòè÷åñêèìè êâàëèôèêàòîðàìè
ïðèäàòî÷íîé ÷àñòè, òîãäà êàê ñîþçíûå ñëîâà îêà-
çûâàþòñÿ íå òîëüêî ãðàììàòè÷åñêèìè êâàëèôè-
êàòîðàìè ãëàâíîé ÷àñòè, íî è ÷ëåíàìè ïðåäëîæå-
íèÿ â ïðèäàòî÷íîé [9, 59]. Âòîðîå çàêëþ÷àåòñÿ â
òîì, ÷òî âêëþ÷åíèå ïåðâîãî ðîäà ïðåäïîëàãàåò ïî-
ñòàíîâêó âîïðîñà îò ãëàâíîé ÷àñòè (Da sie vor dem
Morgen nach Hause wollte, lohnte es nicht, erst
einzuschlafen – Òàê êàê îíà ñîáèðàëàñü âåðíóòüñÿ
äîìîé äî ðàññâåòà, çàñûïàòü íå ñòîèëî – Warum
lohnte es nicht, erst einzuschlafen? – Íå ñòîèëî çàñû-
ïàòü ïî÷åìó?; Sie ist nach Bonn gefahren, um sich bei
der Flak zu melden – Îíà ïîåõàëà â Áîíí, ÷òîáû
âñòóïèòü â çåíèòíûå âîéñêà – Mit welchem Zweck ist
sie nach Bonn gefahren? – Ñ êàêîé öåëüþ îíà ïîåõà-
ëà â Áîíí?), âêëþ÷åíèå âòîðîãî ðîäà – îò ïðè-
äàòî÷íîé (Es war schon dunkel, als ich in Bonn an-
kam... – Óæå ñòåìíåëî, êîãäà ÿ ïðèåõàë â Áîíí… –
Wann kam ich in Bonn an? – Êîãäà ÿ ïðèåõàë â
Áîíí?; … und die schweren Autobusse schmettern und
stampfen vorueber, hinaus in die gruenen Vorstaedte, wo
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der englische Rotdorn blueht – … è òÿæåëûå àâòîáó-
ñû, îãëóøèòåëüíî ãðîõî÷à, ìåäëåííî ïðîåçæàþò
ìèìî íà âîëþ, â çåëåíûé ïðèãîðîä, ãäå öâåòåò àí-
ãëèéñêèé áîÿðûøíèê – Wo blueht der englische
Rotdorn? – Ãäå öâåòåò àíãëèéñêèé áîÿðûøíèê?).

Â-òðåòüèõ, ïîðÿäîê ðàñïîëîæåíèÿ, äîïóñòè-
ìûé â ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñ àâòî- è ñèíñå-
ìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íûìè, òàêæå ÿâëÿåòñÿ ðàç-
ëè÷íûì. Âêëþ÷åíèå-I “ðàçðåøàåò” ïîñòàíîâêó
ïðèäàòî÷íîãî â ïðå-, ïîñò- èëè èíòåðïîçèöèè.
Äëÿ âêëþ÷åíèÿ-II îáû÷íà ïîñòïîçèöèÿ ïðèäà-
òî÷íîãî. Ñð. ïðåäëîæåíèÿ Obwohl zwei Leute,
unabhaengig voneinander, diesen Fall der
Staatsanwaltschaft mitgeteilt und sich als Augenzeugen
angeboten hatten, war bisher noch nichts gegen
Zwischenzahl unternommen worden (Íåñìîòðÿ íà òî
÷òî äâîå ëþäåé, íåçàâèñèìî äðóã îò äðóãà, ðàñ-
ñêàçàëè îá ýòîì ñëó÷àå ãîñóäàðñòâåííîìó àäâî-
êàòó è âûçâàëèñü áûòü ñâèäåòåëÿìè, â îòíîøå-
íèè Öâèøåíöàëÿ äî ñèõ ïîð íè÷åãî íå ïðåäïðè-
íÿëè); Ich glaube, Sie machen nur so einen trostlosen
Eindruck, weil Sie immer durch diese grauenhafte
Gasmaskenbrille sehen muessen (ß äóìàþ, âû ïðî-
èçâîäèòå òàêîå ãðóñòíîå âïå÷àòëåíèå òîëüêî ïî-
òîìó, ÷òî âàì âñå âðåìÿ ïðèõîäèòñÿ ñìîòðåòü
ñêâîçü ýòè çàïîòåâøèå ñòåêëà ïðîòèâîãàçà);
Deshalb, weil ich es wissen wollte – und zwar von
Konny direkt, – habe ich mich in der Naehe meiner
Ehemaligen in einem Hotel mit Seeblick einquartiert
(Ïîòîìó, ÷òî ÿ õîòåë ýòî çíàòü èìåííî îò Êîííè,
ÿ ïîñåëèëñÿ â îäíîì îòåëå ñ âèäîì íà ìîðå íåïî-
äàëåêó îò ìîåé áûâøåé), ñ îäíîé ñòîðîíû, è ïðåä-
ëîæåíèÿ Sie (die Katze) fraҐ, daҐ es knirschte, und
ihre Augen funkelten (Îíà (êîøêà) åëà òàê, ÷òî çà
óøàìè òðåùàëî, à ãëàçà ñâåðêàëè); Dann kam Marie
auf den fuerchterlichen Gedanken, mit mir Ferien zu
machen an einem Ort, wo Kuenstler Urlaub machen
(Çàòåì ó Ìàðèè âîçíèêëà êîøìàðíàÿ èäåÿ ïðî-
âåñòè îòïóñê â òàêîì ìåñòå, êóäà ïðèåçæàþò îò-
äûõàòü õóäîæíèêè), ñ äðóãîé.

Îñîáî ñëåäóåò îòìåòèòü òîò ôàêò, ÷òî âîïðîñ
îá àâòî- è ñèíñåìàíòèè â íåìåöêîì ñëîæíîïîä-
÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè óæå ðàññìàòðèâàëñÿ ãåð-
ìàíèñòàìè.

Òàê, â 70-å ãîäû Å. Â. Ãóëûãà ïðåäëîæèëà
ðàçëè÷àòü ïîòåíöèàëüíî- àâòîñåìàíòè÷åñêèå è
ñòðóêòóðíî-ñèíñåìàíòè÷åñêèå ïðåäëîæåíèÿ.
Ïîòåíöèàëüíî-àâòîñåìàíòè÷åñêèå ïðåäëîæå-
íèÿ – ýòî òàêèå ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðûå “ïî êî-
ëè÷åñòâó è õàðàêòåðó ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ ìîãëè
áû ôóíêöèîíèðîâàòü êàê ñàìîñòîÿòåëüíûå è ñî-
âïàäàþò ñ íèìè ïî ïîñòðîåíèþ” [10, 18]. Ïîòåí-
öèàëüíî-àâòîñåìàíòè÷åñêèìè â ïîäàâëÿþùåì
áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ÿâëÿþòñÿ ãëàâíûå ïðåäëî-
æåíèÿ ïðè ïîñò- èëè èíòåðïîçèöèè ïðèäàòî÷-
íîãî. Ñòðóêòóðíî-ñèíñåìàíòè÷åñêèì ãëàâíîå
ïðåäëîæåíèå ñòàíîâèòñÿ â òîì ñëó÷àå, åñëè â åãî

ñîñòàâ âõîäÿò ýëåìåíòû, óêàçûâàþùèå íà íåîá-
õîäèìîñòü ïðèñîåäèíåíèÿ ïðèäàòî÷íîãî ïðåäëî-
æåíèÿ, à èìåííî: ñòðóêòóðíûå è ôîðìàëüíî-ñî-
þçíûå êîððåëÿòû [10, 21].

Ïî óòâåðæäåíèþ Å. Â. Ãóëûãè, ïðèäàòî÷íûå
ïðåäëîæåíèÿ ïî÷òè âñåãäà ÿâëÿþòñÿ ñòðóêòóð-
íî-ñèíñåìàíòè÷åñêèìè. Ïðèçíàêàìè ñòðóêòóð-
íîé ñèíñåìàíòèè ïðèäàòî÷íîãî ñëóæàò ñîþçíûå
ñðåäñòâà è ïîðÿäîê ñëîâ – îñîáàÿ ðàìêà, îáðàçó-
åìàÿ ñîþçîì èëè ñîþçíûì ñëîâîì è ïîäëåæàùèì,
ñ îäíîé ñòîðîíû, è ãðóïïîé ñêàçóåìîãî, ñ äðó-
ãîé. Ïîòåíöèàëüíî-àâòîñåìàíòè÷åñêèå ïðèäà-
òî÷íûå âñòðå÷àþòñÿ êðàéíå ðåäêî è âîçíèêàþò â
ðåçóëüòàòå ñåïàðàòèçàöèè, òî åñòü îòùåïëåíèÿ
ïðèäàòî÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ îò ãëàâíîãî [10, 23-
27; 11, 318].

Òàêîå ïîíèìàíèå àâòîñåìàíòèè/ñèíñåìàí-
òèè â ñëîæíîïîä÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè âûçâà-
ëî ðÿä êðèòè÷åñêèõ çàìå÷àíèé. Íàïðèìåð,
Â. Õàðòóíã â ñâîåé ðàáîòå “Die zusammengesetzten
Saetze des Deutschen” âûñêàçûâàåò ìûñëü î òîì,
÷òî äàííàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèé îñíîâûâàåòñÿ íà âòîðè÷íûõ âíå-
øíèõ ïðèçíàêàõ è ñ åå ïîìîùüþ íåëüçÿ îáúÿñ-
íèòü íè ñóùíîñòü ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëî-
æåíèé, íè çàêîíîìåðíîñòè, ëåæàùèå â îñíîâå èõ
îáðàçîâàíèÿ [12, 5]

Òàêèì îáðàçîì, íåìåöêèå ëèíãâèñòû îòêà-
çàëèñü îò äèôôåðåíöèàöèè ïðèäàòî÷íûõ ïðåä-
ëîæåíèé ïî ïðèçíàêó “àâòîñåìàíòè÷íûå”/“ñèí-
ñåìàíòè÷íûå”, âåðíóâøèñü ê òðàäèöèîííîé
êëàññèôèêàöèè ñ òîé òîëüêî ðàçíèöåé, ÷òî ïðè-
äàòî÷íûå â êîíñòðóêöèÿõ, ãäå ñìûñëîâàÿ è ãðàì-
ìàòè÷åñêàÿ çàâèñèìîñòü íå ñîâïàäàþò, âû÷ëåíÿ-
þòñÿ â îñîáûé òèï òàê íàçûâàåìûõ „weiter-
fuehrender Nebensaetze“ [13; 3]. Ïî îïðåäåëåíèþ
Ã. Õåëüáèãà è È. Áóøà, “weiterfuehrende Ne-
bensaetze” îïèðàþòñÿ íà âñþ èíôîðìàöèþ ãëàâ-
íîé ÷àñòè òàê, ÷òî èíôîðìàöèÿ, ïåðåäàâàåìàÿ
ýòèìè ïðèäàòî÷íûìè, îêàçûâàåòñÿ ÿâíî íåäîñòà-
òî÷íîé áåç èíôîðìàöèè ãëàâíîé.

Ôîðìàëüíûìè ïðèçíàêàìè “weiterfuehrender
Nebensaetze” ÿâëÿþòñÿ ñîþçíûå ñëîâà (=
Prowoerter), îòñóòñòâèå êîððåëÿòîâ â ãëàâíîé ÷à-
ñòè, îáÿçàòåëüíàÿ ïîñòïîçèöèÿ ïðèäàòî÷íîãî: Sie
waren noch nicht weit marschiert, als ihnen ein
rufendes Weib nachlief – Îíè íå ïðîøëè åùå è
íåñêîëüêèõ øàãîâ, êàê èõ äîãíàëà êàêàÿ-òî êðè-
÷àùàÿ æåíùèíà; Es dunkelte schon, als
Zwischenzahl das Haus verlieҐ – Óæå òåìíåëî, êîã-
äà Öâèøåíöàëü ïîêèíóë äîì; Leo war sechs oder
sieben, ich acht oder neun, als er im Pferdeschuppen
ein Stueck Holz fand, den Rest eines Zaunpfahles, er
hatte auch eine verrostete Saege im Schuppen gefunden
und bat mich, mit ihm gemeinsam den Pfahlrest durch
zu saegen – Ëåî áûëî ëåò øåñòü èëè ñåìü, ìíå âî-
ñåìü èëè äåâÿòü, êîãäà îí íàøåë â êîíþøíå äîñ-
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êó – îñòàòîê ñòàðîãî çàáîðà, – òàì æå îí íàøåë
ðæàâóþ ïèëó è ïîïðîñèë ìåíÿ ñ íèì âìåñòå ýòó
äîñêó ðàñïèëèòü.

Ïðîòèâîïîñòàâëåíèå àâòîñåìàíòèè è ñèíñå-
ìàíòèè íåîäèíàêîâî ïðîÿâëÿåòñÿ â ðàìêàõ èñ-
ñëåäóåìûõ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé ñ
îáñòîÿòåëüñòâåííûìè ïðèäàòî÷íûìè.

Ïðåæäå âñåãî íåîáõîäèìî èìåòü â âèäó, ÷òî
ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ îáñòîÿòåëü-
ñòâåííûìè ïðèäàòî÷íûìè ðàñïàäàþòñÿ íà äâà
áëîêà, à èìåííî: ñëîæíîïîä÷èíåííûå õðîíîòîï-
íûå è ñëîæíîïîä÷èíåííûå ãåíåðàòèâíûå ïðåä-
ëîæåíèÿ.

Ïî òðàäèöèè, âîñõîäÿùåé åùå ê ðàííèì
îïèñàíèÿì íåìåöêîãî ÿçûêà, ïðåäëîæåíèÿ, ðåï-
ðåçåíòèðóþùèå âðåìåííûå è ëîêàëüíûå (ïðî-
ñòðàíñòâåííûå) îòíîøåíèÿ, ïðèíÿòî ðàññìàòðè-
âàòü êàê äâà ñàìîñòîÿòåëüíûõ òèïà, êîòîðûå îò-
íîñÿòñÿ ê ðàçíûì êëàññàì ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèé. Òàê, âðåìåííûå ïðåäëîæåíèÿ
îáûêíîâåííî îòíîñÿò ê êëàññó ò. í. ñëîæíîïîä-
÷èíåííûõ îáñòîÿòåëüñòâåííûõ ïðåäëîæåíèé (=
Angabesaetze), â êîòîðûõ îäíà èç ÷àñòåé íàçûâàåò
ñèòóàöèþ, îáîçíà÷àþùóþ ðàçíîãî ðîäà îáñòîÿ-
òåëüñòâà, ñîïóòñòâóþùèå îñóùåñòâëåíèþ äðóãîé
ñèòóàöèè, òîãäà êàê ëîêàëüíûå ïðåäëîæåíèÿ
ïðè÷èñëÿþò ê êëàññó ñëîæíîïîä÷èíåííûõ îï-
ðåäåëèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé (= Attributsaetze), â
êîòîðûõ ïðèäàòî÷íîå âûïîëíÿåò ôóíêöèþ êâà-
ëèôèêàòîðà ïðåäìåòà, íàçâàííîãî ñóáñòàíòèâîì
â ãëàâíîé ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ [7, 286-287]. Òà-
êèì îáðàçîì, êàòåãîðèè âðåìåíè è ïðîñòðàíñòâà
â ÿçûêå îêàçûâàþòñÿ íèêàê íå ñâÿçàííûìè äðóã
ñ äðóãîì. Ìåæäó òåì â äåéñòâèòåëüíîñòè äåëî
îáñòîèò ñîâñåì èíà÷å. Ïî çàìå÷àíèþ Í. Ê. Ãåÿ,
“äèíàìèêà âðåìåííûõ ýëåìåíòîâ ïðèñóòñòâóåò
â äèíàìèêå ïðîñòðàíñòâåííûõ îáúåìîâ è îòíî-
øåíèé” [14, 253].

Âïåðâûå íà âçàèìîñâÿçü âðåìåíè è ïðîñòðàí-
ñòâà îáðàòèë âíèìàíèå Ì. Ì. Áàõòèí, êîòîðûé
ââåë ïîíÿòèå õðîíîòîïà (÷òî çíà÷èò â äîñëîâíîì
ïåðåâîäå “âðåìÿïðîñòðàíñòâî”). Äàííîå ïîíÿòèå
áûëî ïåðåíåñåíî â ëèòåðàòóðîâåäåíèå ïî÷òè êàê
ìåòàôîðà. Îãðîìíîå çíà÷åíèå çäåñü èìååò íåðàç-
ðûâíîñòü âðåìåíè è ïðîñòðàíñòâà. Ó÷åíûé ïè-
ñàë: “Õðîíîòîï ìû ïîíèìàåì êàê ôîðìàëüíî-
ñîäåðæàòåëüíóþ êàòåãîðèþ ëèòåðàòóðû. Â ëèòå-
ðàòóðíî-õóäîæåñòâåííîì õðîíîòîïå èìååò ìåñ-
òî ñëèÿíèå ïðîñòðàíñòâåííûõ è âðåìåííûõ
ïðèìåò â îñìûñëåííîì è êîíêðåòíîì öåëîì.
Ïðèìåòû âðåìåíè ðàñêðûâàþòñÿ â ïðîñòðàíñòâå,
è ïðîñòðàíñòâî îñìûñëèâàåòñÿ è èçìåðÿåòñÿ âðå-
ìåíåì. Ýòèì ïåðåñå÷åíèåì ðÿäîâ è ñëèÿíèåì
ïðèìåò õàðàêòåðèçóåòñÿ õóäîæåñòâåííûé õðîíî-
òîï” [15, 4]. Âïîñëåäñòâèè ýòà êîíöåïöèÿ õðî-
íîòîïà áûëà îñâîåíà ëèòåðàòóðîâåäåíèåì â ïîë-
íîì îáúåìå. Íàïðèìåð, Í. Ê. Ãåé ïîä÷åðêèâàåò:

“Îáðàçíîå ñîäåðæàíèå ïðåäïîëàãàåò, ÷òî îíî ñî-
îòíåñåíî ñ êåì-òî, èìåëî ìåñòî ãäå-òî è êîãäà-
òî. Ýòî òðè èñõîäíûå âåëè÷èíû, ñ êîòîðûìè èìå-
åò äåëî ïèñàòåëü, “òðè èçìåðåíèÿ” õóäîæåñòâåí-
íîãî ìèðà, íå ìûñëèìîãî áåç êàæäîãî èç íèõ, êàê
è ðåàëüíàÿ äåéñòâèòåëüíîñòü” [14, 252].

×òî êàñàåòñÿ ëèíãâèñòèêè, òî èäåÿ âçàèìî-
îáóñëîâëåííîñòè êàòåãîðèé âðåìåíè è ïðîñòðàí-
ñòâà äîëãîå âðåìÿ íå íàõîäèëà â íåé îòêëèêà.
Ïðàâäà, â ïîñëåäíèå ãîäû ñòàëè ïîÿâëÿòüñÿ ðà-
áîòû, ïîñâÿùåííûå ýòîé ïðîáëåìå.

Â íàøåé ðàáîòå ìû îáúåäèíÿåì âðåìåííûå è
ëîêàëüíûå ïðåäëîæåíèÿ â åäèíûé áëîê ñëîæíî-
ïîä÷èíåííûõ õðîíîòîïíûõ ïðåäëîæåíèé íà òîì
îñíîâàíèè, ÷òî îíè îáðàçóþò ëîêàëüíî-âðåìåí-
íóþ ðàìêó, ïîêàçûâàÿ ñðåäó, â êîòîðîé ðàçâèâà-
åòñÿ ñèòóàöèÿ. Â èõ îñíîâàíèè ëåæèò äåéêòè÷åñ-
êèé ïðèíöèï, ò. å. îäíà èç ñîîòíîñèìûõ â ñëîæ-
íîì ïðåäëîæåíèè ñèòóàöèé âñåãäà ÿâëÿåòñÿ îðè-
åíòàöèîííîé äëÿ äðóãîé.

Äèôôåðåíöèàöèÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèé âðåìåíè â íåìåöêîì ÿçûêîçíàíèè
ðàçâèâàåòñÿ â äâóõ íàïðàâëåíèÿõ.

Â ïåðâóþ î÷åðåäü âðåìåííûå çíà÷åíèÿ ðàç-
ëè÷àþòñÿ ñ ó÷åòîì ôóíêöèè ðåïðåçåíòèðóþùèõ
èõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, êîòîðûå ìîãóò îáîçíà÷àòü
ìîìåíò âðåìåíè, äëèòåëüíîñòü, íà÷àëî èëè êî-
íåö ðåàëèçàöèè äåéñòâèÿ, êðàòíîñòü. Òàê, íàïðè-
ìåð, âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå ãðóïïû íàðå÷èé
âðåìåíè (= Temporaladverbien): íàðå÷èÿ, âûðà-
æàþùèå âðåìÿ ðåàëèçàöèè äåéñòâèé (èíà÷å –
“íàðå÷èÿ âðåìåííîé ëîêàëèçàöèè”); íàðå÷èÿ,
óêàçûâàþùèå íà íàïðàâëåíèå ðàçâåðòûâàíèÿ
ñîáûòèé îòíîñèòåëüíî ìîìåíòà ðå÷è; íàðå÷èÿ,
âûðàæàþùèå ïðîäîëæèòåëüíîñòü äåéñòâèé èëè
ñîñòîÿíèé (“íàðå÷èÿ èçìåðåíèÿ âðåìåíè”); íà-
ðå÷èÿ, âûðàæàþùèå êðàòíîñòü äåéñòâèé [16, 65;
13, 345; 3, 293]. Ê ïåðâîé ãðóïïå îòíîñÿòñÿ íàðå-
÷èÿ òèïà jetzt, gerade, heute, morgen, gestern,
neulich, damals, einstmals, bald, wann è äð., êî âòî-
ðîé ãðóïïå – íàðå÷èÿ òèïà vorher, zuvor, nachher,
hinterher, darauf è ò. ï., ê òðåòüåé – íàðå÷èÿ òèïà
lange, immer, stets, tagsueber, wochenlang, allezeit è
ò. ä , ê ÷åòâåðòîé – íàðå÷èÿ òèïà regelmaeҐig, oft,
zeitweise, manchmal, montags, dienstags, abends,
nachts è èì ïîäîáíûå.

×òî êàñàåòñÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëî-
æåíèé, âûðàæàþùèõ âðåìåííûå îòíîøåíèÿ, òî
èõ ðàçãðàíè÷åíèå äàåòñÿ ÷åðåç êëàññèôèêàöèþ
ñîþçîâ, êîòîðûå äåëÿòñÿ íà òðè ãðóïïû. Äâå ïåð-
âûå ãðóïïû îáðàçóþò ñîþçû, ïåðåäàþùèå ñîá-
ñòâåííî âðåìåííûå è äëèòåëüíî-âðåìåííûå îò-
íîøåíèÿ. Â òðåòüþ ãðóïïó âõîäÿò ñîþçû, óêà-
çûâàþùèå íà êðàòíîñòü ñîîòíîñèìûõ â ïðåäëî-
æåíèè ñèòóàöèé, à òàêæå íà íà÷àëüíóþ è
êîíå÷íóþ ãðàíèöó ñèòóàöèè ãëàâíîé ÷àñòè. Õà-
ðàêòåðèçóÿ íåìåöêèå âðåìåííûå ñîþçû (=
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temporale Konjunktionen), Å. Â. Ãóëûãà è
Å. È. Øåíäåëüñ îòìå÷àþò: “Èõ çàäà÷à çàêëþ÷à-
åòñÿ â êîíêðåòèçàöèè çíà÷åíèÿ îäíîâðåìåííîñ-
òè – ðàçíîâðåìåííîñòè â îòíîøåíèè ïîðÿäêà
ñëåäîâàíèÿ äåéñòâèé, äëèòåëüíîñòè, êðàòíîñòè,
ïîâòîðíîñòè, âðåìåííîãî èíòåðâàëà è äð.”
[16, 58]. Îäíàêî äàííàÿ êëàññèôèêàöèÿ îêàçû-
âàåòñÿ íåîïðàâäàííîé, ïîñêîëüêó â òðåòüþ ãðóï-
ïó âêëþ÷åíû ñîþçû, ïðåäñòàâëÿþùèå ðàçíûå âà-
ðèàíòû ñîáñòâåííî âðåìåííûõ è äëèòåëüíî-âðå-
ìåííûõ ñîþçîâ. Òàêèì îáðàçîì, åñëè óáðàòü ïðî-
òèâîðå÷èÿ, òî ñëåäóåò ãîâîðèòü íå î òðåõ, à òîëüêî
î äâóõ ãðóïïàõ âðåìåííûõ ñîþçîâ.

Â ïîñëåäíèå ãîäû ñòàëè ïîÿâëÿòüñÿ ðàáî-
òû, â êîòîðûõ äëÿ äèôôåðåíöèàöèè âðåìåííûõ
çíà÷åíèé â èíòåðåñóþùèõ íàñ ñëîæíîïîä÷è-
íåííûõ ïðåäëîæåíèÿõ èñïîëüçóåòñÿ äâà êðèòå-
ðèÿ. Òàê, Ó. Áðàóíåð (âñëåä çà Õ. Íåñïèòàëåì)
ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðåäëî-
æåíèÿ âðåìåíè (= temporale Satzgefuege) â ïåð-
âóþ î÷åðåäü äèôôåðåíöèðóþòñÿ ïî òðåì îñ-
íîâíûì òèïàì âðåìåííûõ îòíîøåíèé, â êîòî-
ðûõ ìîãóò íàõîäèòüñÿ ãëàãîëüíûå äåéñòâèÿ
ãëàâíîé (= uebergeordneter Satz) è ïðèäàòî÷íîé
(= Temporalsatz) ÷àñòåé. Ïðè ýòîì â êà÷åñòâå
îðèåíòèðà, ïî ìíåíèþ Ó. Áðàóíåð, âûñòóïàåò,
êàê ïðàâèëî, ïðèäàòî÷íàÿ ÷àñòü, ïî îòíîøåíèþ
ê êîòîðîé äåéñòâèå ãëàâíîé ÷àñòè ìîæåò áûòü
êâàëèôèöèðîâàíî êàê îäíîâðåìåííîå ñ äåé-
ñòâèåì ïðèäàòî÷íîãî, ñëåäóþùåå çà íèì èëè
ïðåäøåñòâóþùåå åìó. Â êà÷åñòâå âòîðîãî êðè-
òåðèÿ äèôôåðåíöèàöèè ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèé âðåìåíè èñïîëüçóåòñÿ âîïðîñ, íà
êîòîðûé îòâå÷àåò ñîäåðæàíèå ñëîæíîãî ïðåä-
ëîæåíèÿ, à èìåííî wann? (êîãäà) seit wann? (ñ
êàêèõ ïîð) wie lange? (êàê äîëãî) bis wann? (äî
êàêèõ ïîð) [17, 74]. Òàêèì îáðàçîì, ñëîæíî-
ïîä÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè
ñîáñòâåííî âðåìåííûìè, ôèêñèðóþùèìè ìî-
ìåíò, êîãäà îñóùåñòâëÿëàñü ñèòóàöèÿ ãëàâíîé
÷àñòè, ïðîòèâîïîñòàâëÿþòñÿ ñëîæíîïîä÷èíåí-
íûì ïðåäëîæåíèÿì ñ ïðèäàòî÷íûìè äëèòåëü-
íî-âðåìåííûìè, óòî÷íÿþùèìè, êàê äîëãî ñó-
ùåñòâîâàëà ñèòóàöèÿ ãëàâíîé ÷àñòè. Ñð. ïðåä-
ëîæåíèÿ Als die deutschen Jagdflieger 1940
London und den Sueden Englands bombardierten,
schien es am Rande der Vernichtung (Êîãäà â 1940
íåìåöêèå èñòðåáèòåëè áîìáèëè Ëîíäîí è þã
Àíãëèè, êàçàëîñü, ÷òî Àíãëèÿ íàõîäèòñÿ íà ãðà-
íè ïîëíîãî óíè÷òîæåíèÿ); Nachdem wir die
gigantischen Einkaufcenters und Wolkenkratzer
gebuehrend besichtigt... hatten, beschlossen wir, die
weniger amerikanisierten Teile Hongkongs
aufzusuchen (Ïîñëå òîãî êàê ìû, êàê ïîëàãàåò-
ñÿ, îñìîòðåëè ãèãàíòñêèå òîðãîâûå öåíòðû è
íåáîñêðåáû... ìû ðåøèëè ïîèñêàòü ìåíåå àìå-
ðèêàíèçèðîâàííûå ÷àñòè Ãîíêîíãà); Noch bevor

die Geschichte richtig begann, war er fuer Mary
schon zur Nebensache geworden (Åùå äî òîãî êàê
ýòà èñòîðèÿ ïî-íàñòîÿùåìó íà÷àëàñü, îí ñäå-
ëàëñÿ äëÿ Ìàðè ÷åì-òî âòîðîñòåïåííûì), ñ îä-
íîé ñòîðîíû, è ïðåäëîæåíèÿ Solange Ruth in
Wuerzburg gewesen war, hatte David sie selten und
nie laenger als Minuten besucht (Ïîêà Ðóò áûëà â
Âþðöáóðãå, Äàâèä èçðåäêà íàâåùàë åå, íî íå
çàäåðæèâàëñÿ äîëüøå, ÷åì íà ìèíóòó); Ich
hoerte ihn die ganze Zeit ueber, waehrend ich auf
Marie wartete, da oben im Schlafzimmer husten...
(Âñå âðåìÿ, ïîêà ÿ æäàë Ìàðèþ, ÿ ñëûøàë, êàê
îí êàøëÿë òàì íàâåðõó, â ñïàëüíå...), ñ äðóãîé.

Âî âòîðóþ î÷åðåäü äèôôåðåíöèàöèÿ âðåìåí-
íûõ çíà÷åíèé ñâÿçàíà ñ âûäåëåíèåì àâòîñåìàí-
òè÷íûõ è ñèíñåìàíòè÷íûõ ïðèäàòî÷íûõ, êîòî-
ðûå â ðàìêàõ èíòåðåñóþùèõ íàñ ñëîæíîïîä÷è-
íåííûõ ïðåäëîæåíèé èñïîëüçóþòñÿ äëÿ óêàçà-
íèÿ íà ñìåíó âðåìåííîãî îðèåíòèðà. Òàê, â
ñòðóêòóðàõ ñ àâòîñåìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íûìè â
êà÷åñòâå îðèåíòèðà èñïîëüçóåòñÿ ñèòóàöèÿ ïðè-
äàòî÷íîãî, ïî îòíîøåíèþ ê êîòîðîé ñèòóàöèÿ
ãëàâíîãî ìîæåò áûòü îäíîâðåìåííîé (Als ich
neulich alte Papiere durchsah, fand ich zufaellig ihren
1918 noch im Namen Kaiser Karls von Oesterreich
ausgestellten PaҐ, den sie – wie die Eintragungen und
Stempel bezeugen – bis 1922 benutzt hat – Êîãäà ÿ
íåäàâíî ïåðåáèðàëà ñòàðûå áóìàãè, ñëó÷àéíî íà-
øëà åå ïàñïîðò, âûïèñàííûé åùå â 1918 ãîäó èìå-
íåì êàéçåðà Êàðëà Àâñòðèéñêîãî, êîòîðûì îíà,
êàê ñâèäåòåëüñòâóþò øòåìïåëè, ïîëüçîâàëàñü äî
1922 ãîäà), ñëåäîâàòü çà íåé (Nachdem Florian
atemlos sein Sparschwein geoeffnet und umstaendlich
sein Geld gezaehlt hatte, eilte er zum Telefon
zurueck... – Ïîñëå òîãî êàê Ôëîðèàí, çàòàèâ äû-
õàíèå îòêðûë ñâîþ êîïèëêó è òùàòåëüíî ïåðå-
ñ÷èòàë äåíüãè, îí ïîñïåøèë îáðàòíî ê òåëåôî-
íó…), ïðåäøåñòâîâàòü åé (Kurz bevor ich Berlin
verlieҐ, traf ich in un serem Verlagshochhaus auch
schon die ersten Wassertraegerinnen im Fahrstuhl –
Íåçàäîëãî äî òîãî, êàê ÿ ïîêèíóë Áåðëèí, ÿ óæå
âñòðåòèë â ëèôòå íàøåãî èçäàòåëüñêîãî äîìà ïåð-
âûõ æåíùèí ñ áóòûëêàìè ïèòüåâîé âîäû).
Â ñòðóêòóðàõ ñ ñèíñåìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íûìè
â ôóíêöèè îðèåíòèðà âûñòóïàåò ñèòóàöèÿ ãëàâ-
íîãî, ïî îòíîøåíèþ ê êîòîðîé ñèòóàöèÿ ïðèäà-
òî÷íîãî ìîæåò êâàëèôèöèðîâàòüñÿ êàê îäíîâðå-
ìåííàÿ (Schon wollte er ein zweites Mal durch den
Gang, als in den Hinterhaeusern Schuesse krachten –
Îí óæå õîòåë âî âòîðîé ðàç ïåðåáåæàòü ÷åðåç ïðî-
õîä, êîãäà çà äîìàìè ðàçäàëèñü âûñòðåëû) èëè êàê
ñëåäóþùàÿ çà íåé (Er hatte gerade die Kerze am
Talglicht des Treppenhauses angezuendet, um sich den
Weg hinauf zur Wohnung zu beleuchten, als er unten im
ErdgeschoҐ klingeln hoerte – Òîëüêî ÷òî îí çàæåã
ñâå÷ó íà ëåñòíèöå, ÷òîáû îñâåòèòü ñåáå ïóòü íà-
âåðõ ê êâàðòèðå, êàê âíèçó ðàçäàëñÿ çâîíîê).
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Íåîáõîäèìî èìåòü â âèäó, ÷òî ñìåíà âðå-
ìåííîãî îðèåíòèðà íîñèò èñêëþ÷èòåëüíî ãðàì-
ìàòè÷åñêèé õàðàêòåð. “Ôèçè÷åñêè”, òî åñòü ñ
òî÷êè çðåíèÿ ñìûñëà, îðèåíòàöèîííàÿ ñèòóàöèÿ
îñòàåòñÿ îäíîé è òîé æå. Ïîêàçàòü ýòî ìîæíî íà
ñëåäóþùåì ïðèìåðå. Ïðåäïîëîæèì, ó íàñ åñòü
äâå ñèòóàöèè Ich fuhr weg – ß óåçæàë è Sie
telefonierte – Îíà çâîíèëà ïî òåëåôîíó. Äîïóñ-
òèìî äâîÿêîå îôîðìëåíèå èõ âðåìåííîãî ñîîò-
íîøåíèÿ: Als ich wegfuhr, telefonierte sie (gerade) –
Êîãäà ÿ óåçæàë, (â ýòî âðåìÿ) îíà çâîíèëà ïî òå-
ëåôîíó è Ich bin weggefahren, als sie (gerade)
telefonierte – ß óåçæàë, êîãäà (â ýòî âðåìÿ) îíà
çâîíèëà ïî òåëåôîíó. Ãðàììàòè÷åñêîå ïðåäñòàâ-
ëåíèå äàííûõ ñèòóàöèé èçìåíèëîñü, à îðèåíòà-
öèîííûé õàðàêòåð ñèòóàöèè (Ich fuhr weg –
ß óåçæàë) ñîõðàíèëñÿ. Íàîáîðîò, êîãäà îðèåí-
òèðîì ñòàíîâèòñÿ äðóãàÿ ñèòóàöèÿ (Als sie
telefonierte, bin ich (gerade) weggefahren – Êîãäà
îíà çâîíèëà ïî òåëåôîíó, (â ýòî âðåìÿ) ÿ óåç-
æàë), ðåçêî ìåíÿåòñÿ ñìûñë è, ñòàëî áûòü, ïî-
äîáíûå ÿâëåíèÿ ê îáñóæäàåìûì íàìè ãðàììàòè-
÷åñêèì ïðîáëåìàì îòíîøåíèÿ íå èìåþò.

×òî êàñàåòñÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ëîêàëü-
íûõ ïðåäëîæåíèé, òî â ñîâðåìåííîé ãåðìàíèñ-
òèêå ñëîæèëñÿ èíîé ïîäõîä ê èõ èíòåðïðåòàöèè.
Êàê óæå ãîâîðèëîñü âûøå, èõ ïðèíÿòî îòíîñèòü
ê ñëîæíîïîä÷èíåííûì îïðåäåëèòåëüíûì ïðåä-
ëîæåíèÿì (èëè â íåìåöêîé òåðìèíîëîãèè “die
Attributsaetze”), ôóíêöèîíèðóþùèì íà îñíîâå
îòíîñèòåëüíî-âîïðîñèòåëüíîãî âèäà ïîä÷èíå-
íèÿ, ïðè êîòîðîì çàâèñèìàÿ ÷àñòü ñëîæíîãî ïðåä-
ëîæåíèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé êîñâåííûé âîïðîñ,
ââîäèìûé, êàê ïðàâèëî, îòíîñèòåëüíûìè ìåñ-
òîèìåííûìè ñëîâàìè íà w- (= die Relativ-
pronomina) òèïà wer (êòî), was (÷òî), welcher (êî-
òîðûé), wo, woselbst (ãäå), wohin (êóäà), woher (îò-
êóäà), wann (êîãäà) è ò. ä. Õàðàêòåðèçóÿ ýòè ïðåä-
ëîæåíèÿ, Å. Â. Ãóëûãà îòìå÷àåò: “Â îòëè÷èå
îò ñîþçíîé ñâÿçè îòíîñèòåëüíàÿ ñâÿçü íå âñêðû-
âàåò ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèõ îòíîøåíèé
ìåæäó ãëàâíûì è ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèÿìè.
Ýòè îòíîøåíèÿ îïðåäåëÿþòñÿ êàê îáùèì ñìûñ-
ëîì âñåãî ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ,
òàê è ñîäåðæàíèåì è ïîñòðîåíèåì ïðèäàòî÷íî-
ãî” [10, 123].

Ïðè òàêîì ïîäõîäå ëîêàëüíûå îòíîøåíèÿ â
ðàññìàòðèâàåìûõ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëî-
æåíèÿõ èíòåðïðåòèðóþòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì.
Â ïðåäëîæåíèÿõ ñ ëîêàëüíûìè ïðèäàòî÷íûìè
óêàçûâàåòñÿ íà ìåñòîíàõîæäåíèå, èñõîäíûé è
êîíå÷íûé ïóíêòû ïåðåìåùåíèÿ. Ïðè ýòîì òàêîå
óêàçàíèå ðåàëèçóåòñÿ â òîì ñëó÷àå, êîãäà îïîð-
íîå ñëîâî – èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå ñ êîíêðåòíî-
ïðåäìåòíûì çíà÷åíèåì ìåñòà der Wald (ëåñ), der
Garten (ñàä), das Tal (äîëèíà), das Ufer (áåðåã),
das Zimmer (êîìíàòà), das Hotel (ãîñòèíèöà), das

Theater (òåàòð), die Kirche (öåðêîâü) èëè èìÿ ñîá-
ñòâåííîå (îáû÷íî ãåîãðàôè÷åñêîå íàçâàíèå,
ðåæå èìÿ ëèöà) das Amerika (Àìåðèêà), Las Vegas
(Ëàñ-Âåãàñ), das England (Àíãëèÿ) – ïðè óñëîâèè
åãî ïîâòîðåíèÿ â ïîñëåäóþùåì ïðåäëîæåíèè
äîëæíî áûëî áû âûïîëíÿòü ôóíêöèþ äåòåðìè-
íèðóþùåãî îáñòîÿòåëüñòâà ìåñòà [10, 124; 7, 286;
3, 431]. Íàïðèìåð: Sie gingen zum FluҐufer, wo (am
FluҐufer) sie bei der Bruecke verabredet waren –
Îíè íàïðàâëÿëèñü ê áåðåãó ðåêè, ãäå (íà áåðåãó
ðåêè) âîçëå ìîñòà îíè äîãîâîðèëèñü âñòðåòèòü-
ñÿ; Aber hier saҐen nicht nur ein Soldat aus Amerika,
wo (in Amerika) die Dienstmaedchen Autos haben,
und ein Kind des bis ins Herz zerstoerten
Deutschland – Íî çäåñü ñèäåëè íå òîëüêî îäèí
ñîëäàò èç Àìåðèêè, ãäå (â Àìåðèêå) ãîðíè÷íûå
èìåþò ìàøèíû, íî è ðåáåíîê ðàçðóøåííîé äî
ñàìîãî îñíîâàíèÿ Ãåðìàíèè.

Â ïîñëåäíåå âðåìÿ, îäíàêî, ñëîæíîïîä÷è-
íåííûå ëîêàëüíûå ïðåäëîæåíèÿ âûäåëÿþòñÿ â
ñàìîñòîÿòåëüíûé òèï, ïðàâäà ñ îäíîé îãîâîðêîé:
åñëè ñîþçíîå ñëîâî ðåàëèçóåòñÿ â çàâèñèìîé ïî-
çèöèè, ò. å. îòíîñèòñÿ ê îáñòîÿòåëüñòâó ìåñòà èëè
ê äîïîëíèòåëüíîìó êîððåëÿòèâíîìó ýëåìåíòó,
òî ðå÷ü çäåñü èäåò óæå íå î êîíñòðóêöèÿõ ñ ëî-
êàëüíûìè ïðèäàòî÷íûìè, à ñ ïðèäàòî÷íûìè îï-
ðåäåëèòåëüíûìè [13, 603]. Ñð. ïðåäëîæåíèÿ Wo
frueher das dunkelrote boese Auge funkelte, quole
purpurner Qualm bis zu den Regenwolken empor, schon
waren die Raender der Wolken von der duesteren Glut
gefaerbt – Ãäå ðàíüøå îòñâåðêèâàë òåìíî-êðàñ-
íûé çëîé ãëàç, äî ñàìûõ ãðîçîâûõ îáëàêîâ ïîä-
íèìàëñÿ ãóñòîé ïóðïóðíûé äûì, êðàÿ îñòàëüíûõ
îáëàêîâ óæå áûëè ðàñöâå÷åíû ñóìåðå÷íûì ñâå-
òîì è Am liebsten waere er gleich weggegangen nach
Sueden, dorthin, wo man die neuen Techniken lernen
konnte, von denen ihm der Alte gesprochen hatte –
Áîëüøå âñåãî åìó õîòåëîñü áû óåõàòü íà þã, òóäà,
ãäå ìîæíî èçó÷èòü íîâûå òåõíè÷åñêèå ïðèåìû,
î êîòîðûõ ðàññêàçûâàë ñòàðèê.

Íà íàø âçãëÿä, äàííàÿ òî÷êà çðåíèÿ ÿâëÿåò-
ñÿ íå âïîëíå îïðàâäàííîé. Â ïðèâåäåííûõ âûøå
ïðèìåðàõ ðå÷ü â äåéñòâèòåëüíîñòè èäåò î õàðàê-
òåðå ðåïðåçåíòàöèè ëîêàëüíûõ îòíîøåíèé, à íå
î ñìåíå òèïà ïðèäàòî÷íîãî. Ëîêàëüíûå îòíîøå-
íèÿ ìåæäó ÷àñòÿìè íåïîñðåäñòâåííî óñòàíàâëè-
âàþòñÿ òîëüêî ïðè óñëîâèè, ÷òî ïðèäàòî÷íàÿ
÷àñòü óïîòðåáëÿåòñÿ â íåçàâèñèìîé ïîçèöèè.
Åñëè æå ïðèäàòî÷íîå îòíîñèòñÿ ê îáñòîÿòåëüñòâó
ìåñòà, ïîëîæåíèå äåë ðåçêî ìåíÿåòñÿ. Â ýòîì ñëó-
÷àå ëîêàëüíûå îòíîøåíèÿ êàê òàêîâûå óñòàíàâ-
ëèâàþòñÿ íà óðîâíå îáñòîÿòåëüñòâ ìåñòà, à ïðè-
äàòî÷íîå ëèøü óòî÷íÿåò, ãäå èìåííî îñóùåñòâ-
ëÿëîñü äåéñòâèå èëè â êàêîì èìåííî íàïðàâëå-
íèè ïåðåìåùàëñÿ êàêîé-ëèáî ïðåäìåò.

×òî æå äî ñâÿçè ëîêàëüíûõ ïðåäëîæåíèé ñ
îïðåäåëèòåëüíûìè, òî, ïî íàáëþäåíèÿì
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À. Ì. Ëîìîâà, îíè äåéñòâèòåëüíî ñìûêàþòñÿ ñ
ïîñëåäíèìè â òîì ñìûñëå, ÷òî “óêàçûâàþò íà îï-
ðåäåëÿåìûé ïðåäìåò íå ïðÿìî, à ïîñðåäñòâîì
êîíñòàòàöèè åãî ôóíêöèè – ëîêàëüíîé (ãäå, êóäà,
îòêóäà)…” [18, 210].

Ñëîæíîïîä÷èíåííûå ëîêàëüíûå ïðåäëîæå-
íèÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé êîíñòðóêöèè ñ ñèíñå-
ìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íûìè. Îòñþäà, â ôóíêöèè
îðèåíòèðà çäåñü âûñòóïàåò ñèòóàöèÿ ãëàâíîé ÷à-
ñòè: Noch bevor die Nacht um war, wurde er wieder in
den Raum gebracht, wo man ihn aufgenommen hatte –
Åùå äî ðàññâåòà åãî âíîâü ïðèâåëè â ïîìåùåíèå,
ãäå ïðîèñõîäèë ïåðâûé äîïðîñ; ... und ich spuerte,
daҐ gerade dieser geschmacklosen Kerze wegen meine
Zaertlichkeit fuer Monika Silvs sich bis nahe an den
Punkt ausdehnte, wo meine unselige Veranlagung zur
Monogamie mir Grenzen gesetzt hat – … íî ÿ ïî÷óâ-
ñòâîâàë, ÷òî èìåííî îò ýòîé áåçâêóñíîé ñâå÷è ìîÿ
íåæíîñòü ê Ìîíèêå Çèëüâñ ïðèáëèæàåòñÿ ê òîé
ãðàíè, ïåðåñòóïèòü êîòîðóþ ìíå íå äàåò çëîñ÷àñ-
òíàÿ ñêëîííîñòü ê ìîíîãàìèè; Drueben
am Parlamentspalast, wo die Gasse eine Biegung
machte, verlor er ihn aus den Augen und war auҐ-
erordentlich erleichtert – Íà òîé ñòîðîíå ðåêè, ó
çäàíèÿ Ïàðëàìåíòà, ãäå ïåðåóëîê äåëàåò ïîâîðîò,
îí ïîòåðÿë åãî èç âèäó è èñïûòàë ÷ðåçâû÷àéíîå
îáëåã÷åíèå.

Òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî ñëîæíîïîä÷èíåííûå
ïðåäëîæåíèÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè ïðè÷èííûìè (=
Kausalsaetze), óñëîâíûìè (= Konditionalsaetze),
óñòóïèòåëüíûìè (= Konzessivsaetze), ñëåäñòâåí-
íûìè (= Konsekutivsaetze) è öåëåâûìè (=
Finalsaetze) îáðàçóþò îäèí áëîê, áûëî çàìå÷åíî
íåìåöêèìè ëèíãâèñòàìè óæå äàâíî. Òàê,
Ê.-Å. Ãåéäîëüô, Â. Ôëåìèã, Â. Ìîòø â ñâîåé
ãðàììàòèêå îòìå÷àþò: “Â îñíîâå ýòèõ ïÿòè êëàñ-
ñîâ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé ëåæàò îò-
íîøåíèÿ êàóçàëüíîñòè (â øèðîêîì ñìûñëå ñëî-
âà), ïîñêîëüêó çäåñü îäíî ñîáûòèå ÿâëÿåòñÿ ïðè-
÷èíîé âîçíèêíîâåíèÿ äðóãîãî ñîáûòèÿ” [19,
810]. Ï. ôîí Ïîëåíö ïðåäëàãàåò äðóãóþ èíòåð-
ïðåòàöèþ èíòåðåñóþùèõ íàñ ñëîæíîïîä÷èíåí-
íûõ ïðåäëîæåíèé. Ó÷åíûé âûäåëÿåò íîâûé
ïðàãìàëèíãâèñòè÷åñêèé êëàññ, êîòîðûé ñîñòàâ-
ëÿþò çíà÷èìûå äëÿ àðãóìåíòèðîâàíèÿ ñïîñîáû
ñâÿçè, à èìåííî òå, ãäå â ïðîöåññå ðå÷åâîãî âçàè-
ìîäåéñòâèÿ ìû âîçðàæàåì ñâîåìó ñîáåñåäíèêó
(àäâåðñàòèâíûå îòíîøåíèÿ), îãðàíè÷èâàåì ñâî-
åãî ïàðòíåðà â ÷åì-ëèáî (ðåñòðèêòèâíûå îòíî-
øåíèÿ), äîïóñêàåì ÷òî-ëèáî (óñòóïèòåëüíûå îò-
íîøåíèÿ), çàäàåì öåëü (öåëåâûå îòíîøåíèÿ), äå-
ëàåì âûâîä (ñëåäñòâåííûå îòíîøåíèÿ), îáîñíî-
âûâàåì, ìîòèâèðóåì ÷òî-ëèáî (ïðè÷èííûå
îòíîøåíèÿ), ñòàâèì óñëîâèÿ (óñëîâíûå îòíîøå-
íèÿ) è ò. ä. Íàèáîëåå ìàñøòàáíî íàçâàííûå òèïû
îòíîøåíèé ïðåäñòàâëåíû â ñëîæíîïîä÷èíåííûõ
ïðåäëîæåíèÿõ, êîòîðûå â èçâåñòíîé ìåðå ìîäå-

ëèðóþò ðå÷åâîå ïîâåäåíèå. Âíóòðè äàííîãî ïðàã-
ìàëèíãâèñòè÷åñêîãî êëàññà, ïî ìíåíèþ Ï. ôîí
Ïîëåíöà, ñóùåñòâóåò îñîáàÿ ãðóïïà ïðåäëîæåíèé
ò. í. “Konditionalverhaltnissatze”, ìåæäó ÷àñòÿìè
êîòîðûõ óñòàíàâëèâàþòñÿ îñîáûå îòíîøåíèÿ, â
îñíîâå êîòîðûõ ëåæèò ïðèçíàê “äîñòàòî÷íîãî îñ-
íîâàíèÿ” (èëè â íåìåöêîé òåðìèíîëîãèè eine
„Bedingung – Bedingtes – Relation“), ôîðìèðóþ-
ùèé ñôåðó îáóñëîâëåííîñòè â øèðîêîì ïîíè-
ìàíèè. Â ãðóïïó Konditionalverhaeltnissaetze âõî-
äÿò ñëîæíîïîä÷èíåííûå óñòóïèòåëüíûå, öåëå-
âûå, ñëåäñòâåííûå, ïðè÷èííûå è óñëîâíûå
ïðåäëîæåíèÿ [7, 287].

Â “Ãðàììàòèêå ñîâðåìåííîãî íåìåöêîãî
ÿçûêà” 1995 ã. ðàññìàòðèâàåìûå ñëîæíîïîä÷è-
íåííûå ïðåäëîæåíèÿ îáúåäèíÿþòñÿ â åäèíûé
êîìïëåêñ ïî èíûì îñíîâàíèÿì: ñëîæíîïîä÷è-
íåííûå ïðåäëîæåíèÿ, â êîòîðûõ ïðè âñòóïëåíèè
äâóõ âûñêàçûâàíèé, ÿâëÿþùèõñÿ ñîäåðæàòåëü-
íî è ñòðóêòóðíî çàêîí÷åííûìè, â îïðåäåëåííûå
îòíîøåíèÿ, ìåæäó íèìè óñòàíàâëèâàåòñÿ òåñíàÿ
ñâÿçü (= „das Verhaeltnis“), âû÷ëåíÿþòñÿ â åäè-
íûé êîìïëåêñ „Verhaeltnissaetze“. Êàòåãîðèàëü-
íàÿ çíà÷èìîñòü ýòîé ñâÿçè íå çàâèñèò îò ñïåöè-
ôèêè ãëàâíîé ÷àñòè, íî ìîãóò âîçíèêàòü îãðà-
íè÷åíèÿ ãðàììàòè÷åñêîãî ïîðÿäêà. Òàêèì îáðà-
çîì, â òåðìèí „Verhaeltnissatz“, ïðåäëîæåííûé
Ï. ôîí Ïîëåíöåì, çäåñü âêëàäûâàåòñÿ èíîå ñî-
äåðæàíèå.

Ã. Õåëüáèã è È. Áóøà, âîçâðàùàÿñü ê êîí-
öåïöèè Ê.-Å. Ãåéäîëüôà, Â. Ôëåìèãà, Â. Ìîò-
øà, îáúåäèíÿþò ñëîæíîïîä÷èíåííûå ïðè÷èí-
íûå, óñëîâíûå, óñòóïèòåëüíûå, ñëåäñòâåííûå,
öåëåâûå ïðåäëîæåíèÿ â ãðóïïó ïðè÷èííûõ ïðåä-
ëîæåíèé. Ïðè ýòîì â ðàìêàõ äàííîé ãðóïïû ëèí-
ãâèñòû ðàçëè÷àþò ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ, âûðà-
æàþùèå ïðè÷èíó (= Grund), óñëîâèå (=
Bedingung), àíòèïðè÷èíó (= Gegengrund), ñ îä-
íîé ñòîðîíû, è ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ, óêàçûâà-
þùèå íà ïîñëåäñòâèå, ðåçóëüòàò (= Folge), öåëü
(= Zweck) [13, 607].

Êàê âèäíî èç ïðèâåäåííîãî êðàòêîãî îáçî-
ðà, íåìåöêèå ëèíãâèñòû â ðàçíîé ôîðìå óêàçû-
âàþò íà ñâÿçü îïèñûâàåìûõ òèïîâ ñëîæíîïîä-
÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé. Îäíàêî âîçíèêàþò èç-
äåðæêè, ïîñêîëüêó â îäíèõ ñëó÷àÿõ âíèìàíèå
àêöåíòèðóåòñÿ íà ñëåäñòâåííûõ è öåëåâûõ ïðè-
äàòî÷íûõ, íå íàçûâàþùèõ ïðè÷èíó, à èç íåå âû-
òåêàþùèõ, â äðóãèõ ñëó÷àÿõ îñòàþòñÿ â ñòîðîíå
ïåðåõîäíûå ñëó÷àè, êîãäà âíåøíå ïîõîæèå ÿçû-
êîâûå ÿâëåíèÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ïåðåäàâàåìûì
èìè ñîäåðæàíèåì îòíîñÿòñÿ ê ðàçíûì ðàçðÿäàì.

Â íàøåé ðàáîòå ìû, âñëåä çà À. Ì. Ëîìîâûì
è Ð. Ãóñìàíîì Òèðàäî, îáúåäèíÿåì ñëîæíîïîä-
÷èíåííûå ïðåäëîæåíèÿ, ðåïðåçåíòèðóþùèå
ïðè÷èííûå, óñëîâíûå, óñòóïèòåëüíûå, öåëåâûå
è ñëåäñòâåííûå îòíîøåíèÿ, â áëîê ñëîæíîïîä-
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÷èíåííûõ ãåíåðàòèâíûõ ïðåäëîæåíèé,
ïîñêîëüêó â èõ îñíîâàíèè ëåæèò îäíà ìîäåëü:
“ãåíåðèðóþùàÿ ñèòóàöèÿ äåòåðìèíèðóåò ãåíå-
ðèðóåìóþ”.

Êðîìå òîãî, ïðè èõ àíàëèçå íàìè ó÷èòûâà-
åòñÿ âîçìîæíîñòü èëè íåâîçìîæíîñòü àâòîñå-
ìàíòè÷íîãî èëè ñèíñåìàíòè÷íîãî óïîòðåáëåíèÿ
ïðèäàòî÷íûõ, îêàçûâàþùàÿ ñóùåñòâåííîå
âëèÿíèå íà ðåïðåçåíòàöèþ ãåíåðàòèâíûõ îò-
íîøåíèé.

Â ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñ àâ-
òîñåìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íûìè ãåíåðèðóþùàÿ
ñèòóàöèÿ èíòåðïðåòèðóåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

– êàê ñîáñòâåííî-ïðè÷èííàÿ èëè ïðè÷èí-
íî-àðãóìåíòèðóþùàÿ: Er war ueberdies unruhig,
weil es ihm nicht gelungen war, die Marie Krueger
noch einmal wiederzusehen – Êðîìå òîãî îí áûë
âçâîëíîâàí, ïîòîìó ÷òî åìó íå óäàëîñü åùå ðàç
ïîâèäàòüñÿ ñ Ìàðèåé Êðþãåð; Mir kam es an
diesem Abend so vor, als haekelten sich diese
fortschrittlichen Katholiken aus Thomas von Aquin,
Franz von Assisi, Bonaventura und Leo XIII.
Lendenschurze zurecht, die natuerlich ihre BloeҐe
nicht deckten, denn es war keiner anwesend (auҐer
mir), der nicht mindestens seine fuenfzehnhundert
Mark im Monat verdiente – Ìíå â òîò âå÷åð êàçà-
ëîñü, ÷òî ïðîãðåññèâíûå êàòîëèêè âÿæóò íàáåä-
ðåííûå ïîâÿçêè èç òåêñòîâ Ôîìû Àêâèíñêîãî,
Ôðàíöèñêà Àññèçñêîãî, Áîíàâåíòóðû è ïàïû
Ëüâà XIII, íî ïîâÿçêè, óâû, íå ìîãóò ïðèêðûòü
èõ íàãîòó, èáî âñå ïðèñóòñòâóþùèå (èñêëþ÷àÿ
ìåíÿ) çàðàáàòûâàëè íå ìåíåå òûñÿ÷è ïÿòèñîò
ìàðîê ÷èñòîãàíîì â ìåñÿö;

– êàê ðåàëüíîå èëè ãèïîòåòè÷åñêîå óñëîâèå:
Er schlug sich querfeldein, nahm meilenweite Umwege
in Kauf, wenn er eine noch Stunden entfernte
Schwadron Reiter auf sich zukommen roch – Îí øà-
ãàë íå ðàçáèðàÿ äîðîãè ïðÿìî ÷åðåç ïîëÿ, äåëàë
ìíîãîìèëüíûå êðþêè, ñòîèëî åìó ëèøü ó÷óÿòü
ýñêàäðîí ðåéòàð íà ðàññòîÿíèè íåñêîëüêèõ ÷à-
ñîâ âåðõîâîé åçäû; Wenn ich zu Hause waere, haette
ich mit ihr sprechen muessen – Åñëè áû ÿ áûëà äîìà,
ÿ áûëà áû âûíóæäåíà ñ íåé ðàçãîâàðèâàòü;

– êàê îáñòîÿòåëüñòâî, êîòîðîå ïðèâîäèò ê
ðåàëèçàöèè íå îæèäàåìîãî â ñîîòâåòñòâèè ñ ëî-
ãèêîé ðàçâèòèÿ ñîáûòèé ñëåäñòâèÿ, à ñëåäñòâèÿ
ïðÿìî ïðîòèâîïîëîæíîãî õàðàêòåðà: Aber heute
laeҐt er mit sich reden, das sieht Berthold sogleich,
und sicher wird er ihn ans Steuer lassen, trotzdem man
unter achtzehn nicht chauffieren darf – Íî ñåãîäíÿ
îí â õîðîøåì íàñòðîåíèè, Áåðòîëüä âèäèò ýòî
ñðàçó; íåñîìíåííî, îí åãî è ê ðóëþ ïóñòèò, õîòÿ
íå äîñòèãøèì âîñåìíàäöàòè ëåò âîäèòü ìàøèíó
âîñïðåùàåòñÿ.

×òî êàñàåòñÿ ñëîæíîïîä÷èíåííûõ öåëåâûõ
ïðåäëîæåíèé ñ àâòîñåìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íû-
ìè, òî êàê öåëü çäåñü èíòåðïðåòèðóåòñÿ èñêëþ-

÷èòåëüíî ãåíåðèðóåìàÿ ñèòóàöèÿ: Um meine eigene
Rolle in diesen Tragoedien ein fuer allemal zu klaeren,
habe ich wiederholt eine Therapie begonnen... – ×òî-
áû ðàç è íàâñåãäà âûÿñíèòü ñâîþ ðîëü â ýòèõ òðà-
ãåäèÿõ, ÿ ïîâòîðíî íà÷àëà êóðñà òåðàïèè…;
Wahrscheinlich haben das die Maler rausgehauen,
damit ihnen die Modelle nicht weglaufen – Ïî âñåé
âèäèìîñòè ýòî âûñåêëè õóäîæíèêè, ÷òîáû îò íèõ
íå ñáåãàëè ìîäåëè.

Â ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñ ñèí-
ñåìàíòè÷íûìè ïðèäàòî÷íûìè õàðàêòåð èíòåð-
ïðåòàöèè ãåíåðèðóþùåé ñèòóàöèè íåñêîëüêî
ìåíÿåòñÿ, ò. å. îíà òðàêòóåòñÿ êàê:

– ñëåäñòâèå: Sie schnarchte, daҐ die Grillen vor
Schreck verstummten – Îíà çàõðàïåëà òàê, ÷òî ñâåð-
÷êè îò ñòðàõà îíåìåëè;

– óñëîâèå: Dass dies je in irgend einer Gattung
der Vorzuege rein vorhanden waere, darf man
allerdings nicht waehnen, und man wuerde der
Wirklichkeit nur Gewalt anthun, wofern man
Charakter – oder Sprachverschiedenheiten historisch
so darstellen wollte – Îäíàêî íå ñëåäóåò îøèáî÷-
íî ïîëàãàòü, ÷òî ýòî â ÷èñòîì âèäå ñîäåðæàëîñü
áû â êàêîé-ëèáî êàòåãîðèè ïðåäïî÷òåíèÿ; ìû
ñîâåðøèëè áû íàñèëèå íàä äåéñòâèòåëüíîñòüþ,
åñëè áû çàõîòåëè ïðåäñòàâèòü õàðàêòåð è ðàçëè-
÷èÿ â ñòðîåíèè ÿçûêîâ ñ òî÷êè çðåíèÿ èñòîðèè
òàêèì îáðàçîì.

Â ñëîæíîïîä÷èíåííûõ öåëåâûõ ïðåäëîæå-
íèÿõ ñîîòâåòñòâåííî ãåíåðèðóåìàÿ ñèòóàöèÿ èí-
òåðïðåòèðóåòñÿ êàê öåëü: „Ich wollte sie ja, – sagte
sie, – auf der Schule halten, wozu ich alles getan
hab“ – “ß æå õîòåëà, – ñêàçàëà îíà, – ñëåäèòü çà
íåé â øêîëå, äëÿ ÷åãî ñäåëàëà âñå âîçìîæíîå”.
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